
• Abtau- / Impuls-Schaltuhr
• Interrupteur horaire de dégivrage à impulsions
• Impuls- / Defrosting timer

• weitere technische Daten
A1 34 69 / 70 A1 94 47 / 48

Ganggenauigkeit: Netzsynchron ± 1 sek/Tag
Segmentbreite: 10 Minuten
kleinster Impulsabstand: 30 Minuten
Schaltgenauigkeit der Schaltscheibe: ± 5  Minuten
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• Further technical data
A1 34 69 / 70 A1 94 47 / 48

Timekeeping accuracy: Mains-synchronised ±1 s/day
Segment width: 10 minutes
Minimum pulse spacing: 30 minutes
Switching accuracy of the switching disc: ± 5  minutes

• autres caractéristiques techniques
A1 34 69 / 70 A1 94 47 / 48

Précision de fonctionnement: synchr. secteur ± 1s/jour
Largeur du segment: 10 minutes
Durée minimale entre deux impulsions: 30 minutes
Précision de commutation du cadran: ± 5  minutes

NT 29 19 20 01

• Sicherheitshinweise
Dieses Produkt darf nur durch eine Elektrofachkraft installiert werden, anderenfalls besteht Brandgefahr oder Gefahr eines elektrischen Schlages. Vor der
Installation die Bedienungsanleitung lesen, den produktspezifischen Montageort beachten und nur Originalzubehör benutzen. Alle Produkte dürfen ausschließlich
von speziell geschulten Mitarbeitern geöffnet und repariert werden. Durch unbefugte Öffnung oder Reparatur erlöschen alle Haftungs-, Ersatz- und
Gewährleistungsansprüche.

• Consignes de sécurité
Ce produit doit de préférence être installé par un électricien professionnel, faute de quoi vous vous exposez à un risque d’incendie ou 
d’électrocution. Avant d’effectuer l’installation, lire la notice d’utilisation, tenir compte du lieu de montage spécifique au produit et utiliser exclusivement les accessoi-
res d’origine. Tous les produits doivent exclusivement être ouverts et réparés par des employés spécialement formés à cet effet. Toute ouverture ou réparation non
autorisée annule l’intégralité des responsabilités, droits à remplacement et garanties.

• Safety notes
This product should preferably be installed by a qualified electrician. Non-compliance may result in a fire hazard or electric shocks.
Before installation, read the operating instructions and observe the product-specific requirements for the installation location. Use only original spare parts for repair
and maintenance. All products may be opened and repaired only by specially trained personnel. Unauthorised opening and repair by other persons will invalidate all
claims for liability, replacement or warranty services.
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• ➀ Glühlampen

➁ Halogenlampen, 230 V~

➂ Leuchtstoffröhren, Ø 26 oder 38 mm

➃ Motoren (nur Belüftung)

➄ Halogenlampen mit 
ferromagnetischem Trafo

➅ Energiesparlampen

➆ Halogenlampen mit elektronischem 
Trafo

➇ Leuchtstoffröhren mit elektronischem 
Trafo

➈ Heizung

Ø 26
Ø 38

• Parallelkompensation: C ≤ 14 µF
• Compensé parallèle: C ≤ 14 µF
• Parallel compensation: C ≤ 14 µF
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• Anschluß
• Raccordement
• Connection

• ➀ Lampes à incandescence

➁ Lampes à halogène 230 V~

➂ Lampes à fluorescence Ø 26 ou 38 mm

➃ Moteurs (ventilation uniquement)

➄ Lampes à halogène à  transfo 

ferromagnétique

➅ Lampes  à faible consommation d’énergie

➆ Lampes à halogène à  transfo électronique

➇ Lampes à fluorescence à  transfo 

électronique

➈ Radiateurs d'appoint

• ➀ Incandescent lamps

➁ 230 V~ tungsten halogen lamps

➂ Fluorescent lamps -Ø 26 or 38 mm

➃ Motors (for ventilation only)

➄ Tungsten halogen lamps with 

ferromagnetic transformer

➅ Energie-saving lamps

➆ Tungsten halogen lamps with 

electronic transformer

➇ Fluorescent lamps with electronic 

transformer

➈ Additional radiators

A1 34 70 A1 94 47 A1 94 48

Verwendete Acrobat Distiller 6.0.0 6.0.x Joboptions
Dieser Report wurde automatisch mit Hilfe der Adobe Acrobat Distiller Erweiterung "Distiller Secrets v1.0.5" der IMPRESSED GmbH erstellt.Sie koennen diese Startup-Datei für die Distiller Versionen 4.0.5 und 5.0.x kostenlos unter http://www.impressed.de herunterladen.ALLGEMEIN ----------------------------------------Dateioptionen:     Kompatibilität: PDF 1.3     Für schnelle Web-Anzeige optimieren: Ja     Piktogramme einbetten: Nein     Seiten automatisch drehen: Zusammen pro Datei     Seiten von: 1     Seiten bis: Alle Seiten     Bund: Links     Auflösung: [ 300 300 ] dpi     Papierformat: [ 595 842 ] PunktKOMPRIMIERUNG ----------------------------------------Farbbilder:     Downsampling: Ja     Berechnungsmethode: Bikubische Neuberechnung     Downsample-Auflösung: 100 dpi     Downsampling für Bilder über: 150 dpi     Komprimieren: Ja     Automatische Bestimmung der Komprimierungsart: Ja     JPEG-Qualität: << /QFactor 1.3 /HSamples [ 2 1 1 2 ] /VSamples [ 2 1 1 2 ] >>     Bitanzahl pro Pixel: Wie Original BitGraustufenbilder:     Downsampling: Ja     Berechnungsmethode: Bikubische Neuberechnung     Downsample-Auflösung: 150 dpi     Downsampling für Bilder über: 225 dpi     Komprimieren: Ja     Automatische Bestimmung der Komprimierungsart: Ja     JPEG-Qualität: << /QFactor 1.3 /HSamples [ 2 1 1 2 ] /VSamples [ 2 1 1 2 ] >>     Bitanzahl pro Pixel: Wie Original BitSchwarzweiß-Bilder:     Downsampling: Ja     Berechnungsmethode: Bikubische Neuberechnung     Downsample-Auflösung: 300 dpi     Downsampling für Bilder über: 450 dpi     Komprimieren: Ja     Komprimierungsart: CCITT     CCITT-Gruppe: 4     Graustufen glätten: Nein     Text und Vektorgrafiken komprimieren: JaSCHRIFTEN ----------------------------------------     Alle Schriften einbetten: Nein     Untergruppen aller eingebetteten Schriften: Ja     Untergruppen bilden unter: 100 %     Wenn Einbetten fehlschlägt: Warnen und weiterEinbetten:     Immer einbetten: [ ]     Nie einbetten: [ ]FARBE(N) ----------------------------------------Farbmanagement:     Farbumrechnungsmethode: Alle Farben zu sRGB konvertieren     Methode: StandardArbeitsbereiche:     Graustufen ICC-Profil: None     RGB ICC-Profil: sRGB IEC61966-2.1     CMYK ICC-Profil: U.S. Web Coated (SWOP) v2Geräteabhängige Daten:     Einstellungen für Überdrucken beibehalten: Ja     Unterfarbreduktion und Schwarzaufbau beibehalten: Nein     Transferfunktionen: Anwenden     Rastereinstellungen beibehalten: NeinERWEITERT ----------------------------------------Optionen:     Prolog/Epilog verwenden: Nein     PostScript-Datei darf Einstellungen überschreiben: Ja     Level 2 copypage-Semantik beibehalten: Ja     Portable Job Ticket in PDF-Datei speichern: Nein     Illustrator-Überdruckmodus: Ja     Farbverläufe zu weichen Nuancen konvertieren: Ja     ASCII-Format: NeinDocument Structuring Conventions (DSC):     DSC-Kommentare verarbeiten: Ja     DSC-Warnungen protokollieren: Nein     Für EPS-Dateien Seitengröße ändern und Grafiken zentrieren: Ja     EPS-Info von DSC beibehalten: Nein     OPI-Kommentare beibehalten: Nein     Dokumentinfo von DSC beibehalten: NeinANDERE ----------------------------------------     Distiller-Kern Version: 6010     ZIP-Komprimierung verwenden: Ja     Optimierungen deaktivieren: Nein     Bildspeicher: 1048576 Byte     Farbbilder glätten: Nein     Graustufenbilder glätten: Nein     Bilder (< 257 Farben) in indizierten Farbraum konvertieren: Ja     sRGB ICC-Profil: sRGB IEC61966-2.1ENDE DES REPORTS ----------------------------------------IMPRESSED GmbHBahrenfelder Chaussee 4922761 Hamburg, GermanyTel. +49 40 897189-0Fax +49 40 897189-71Email: info@impressed.deWeb: www.impressed.de

Adobe Acrobat Distiller 6.0.x Joboption Datei
<<     /ColorSettingsFile ()     /LockDistillerParams false     /DetectBlends true     /AntiAliasMonoImages false     /DoThumbnails false     /GrayImageDownsampleType /Bicubic     /PDFXRegistryName (http://www.color.org)     /MaxSubsetPct 100     /AllowTransparency false     /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode     /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG     /GrayImageFilter /DCTEncode     /ColorConversionStrategy /sRGB     /AllowPSXObjects true     /CalGrayProfile (None)     /DSCReportingLevel 0     /JPEG2000GrayImageDict << /TileHeight 256 /TileWidth 256 /Quality 30 >>     /CompressObjects /Tags     /JPEG2000ColorImageDict << /TileHeight 256 /TileWidth 256 /Quality 30 >>     /JPEG2000ColorACSImageDict << /TileHeight 256 /TileWidth 256 /Quality 30 >>     /MonoImageResolution 300     /UsePrologue false     /ColorImageDepth -1     /ColorImageResolution 100     /PreserveOverprintSettings true     /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)     /CompatibilityLevel 1.3     /PDFXTrapped /Unknown     /UCRandBGInfo /Remove     /EmitDSCWarnings false     /PassThroughJPEGImages false     /CreateJobTicket false     /Description << /DEU þÿ



• Funktion
• Tagesschaltscheibe:
Der Beginn eines Einschaltzyklus wird durch Programmieren eines Segments 
festgelegt. Die anschließende Ausschaltdauer muß größer oder gleich der größten 
eingestellten Impulsdauer sein. Die Ausschaltdauer muß mindestens 20 Minuten 
(2 Segmente) betragen. Der Ausgang, bzw. beide Ausgänge gleichzeitig werden 
zum programmierten Zeitpunkt eingeschaltet. Die Programmierung ist mit einer
Zeitauflösung von 10 Minuten möglich.
• Einstellregler:
Die Impulsdauer des Ausgangs, bzw. beider Ausgänge, ist durch die Einstellregler
unabhängig einstellbar im Bereich 1 min ... 60 min. Solange ein Ausgang 
eingeschaltet ist, leuchtet der zugeordnete Einstellregler.
• Stop-Taste:
Ein aktueller Einschaltzyklus der Ausgänge kann jederzeit abgebrochen werden.
Erst das nächste programmierte Einschaltsegment der Schaltscheibe aktiviert 
danach erneut einen Einschaltzyklus.

• Fonctionnement
• Cadran journalier:

Le début du cycle de mise en marche est déterminé par la programmation d’un segment. La durée d’arrêt qui suit doit être égale ou 
supérieure à la plus grande durée d’impulsion réglée. La durée d’arrêt doit être au moins de 20 minutes (2 segments). La sortie ou 
les deux sorties simultanément sont activées à l’instant programmé. La résolution du temps de programmation est de 10 minutes.

• Bouton de réglage:
La durée d’impulsion de la sortie ou des deux sorties peut être réglée indépendamment entre 1 minute et 60 minutes à l’aide du 
bouton de réglage. Le bouton de réglage correspondant est allumé tant qu’une sortie est activée.

• Touche Stop:
Le cycle d’activation actuel des sorties peut être interrompu à tout moment. Un nouveau cycle d’activation ne commencera qu’avec 
le prochain segment programmé du cadran.

• Funktions
• Daily switching disc:
The beginning of a power-on period is 
defined by programming a segment. The 
following power-off period must be at least 
as long as the selected power-on period or at
least 20 minutes (2 segments), whichever is
greater. The output (or both outputs) is/are
switched 
on at the programmed time. The periods can 
be programmed with a resolution of 10 minutes.
• Setting knobs:
The power-on period for the output(s) can 
be programmed independently in the range
1…60 minutes with the setting knob(s). The
related setting knob lights as long as an 
output is on.
• Stop button:
A currently active power-on period can be inter-
rupted at any time by pressing this 
button. The output then remains switched 
off until the next active segment on the 
switching disc is reached.
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• Montage
• Montage
• Mounting
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• Einstellen der Uhrzeit
• Mise à l’heure
• Time setting
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• Einstellregler und Anzeige Schaltzustand
• Bouton de réglage et indication de la position commutée
• Setting knobs and switching-status indicators


